
 

               

 
 

 

 The Journal of Academic Social Science Studies 

 
International Journal of Social Science 

Doi number:http://dx.doi.org/10.9761/JASSS3589 

Number: 48 , p. 141-154, Summer II 2016 

Yayın Süreci 

       Yayın Geliş Tarihi / Article Arrival Date  - Yayınlanma Tarihi / The Published Date 

                                 28.06.2016                 15.08.2016 

 

ÇAĞATAY TÜRKÇESİNDE -sA EKİNİN İŞLEVLERİ  
THE FUNCTION OF SUFFIX -sA IN CHAGATAI TURKISH  

Yrd. Doç. Dr. Filiz Meltem ERDEM UÇAR 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları 

Bölümü 
 

Öz 

Bir oluş ve kılışı ‚şart‛a veya ‚dilek, istek, niyet‛e bağlayan -sA eki, bu iki 

temel işlevi dolayısıyla şart kipi veya dilek-şart kipi olarak adlandırılmaktadır. Şart işle-

vi, -sA ekinin Türkçenin ilk dönemlerinden itibaren süregelen temel işlevidir. Ek, şart 

işleviyle kullanıldığında tek başına yargı bildirmez, ana cümledeki yargının 

gerçekleşmesini şarta bağlayan tamlayıcı bir öge görevi üstlenir. Bu tamlayıcı öge, her-

hangi bir yargı bildirmediği için de ana cümlenin zarfı durumundadır. -sA eki, ‚dilek, 

niyet, istek‛ işleviyle kullanıldığında ise tam bir yargı bildirmektedir.  

Görev ve işlevleri üzerine farklı görüşler ileri sürülen -sA ekinin Çağatay Tü-

rkçesiyle kaleme alınmış eserlerde ‚şart‛ ve ‚dilek, istek, niyet‛ işlevinin yanında bu iki 

işleviyle ilgili olarak çeşitli görevler üstlendiği, içinde bulunduğu cümleye farklı anlam 

incelikleri kazandırdığı görülmüştür. Bu noktadan hareketle çalışmamızda -sA eki, 

Çağatay Türkçesindeki işlevleriyle değerlendirilmiştir.  

Ekin işlevleri şart ve dilek olmak üzere iki ana başlık altında ele alınmıştır. Şart 

işlevi gerçek şart işlevi, gerçek olmayan şart işlevi, zıtlık işlevi, kararlılık işlevi, 

kararsızlık işlevi, zaman işlevi, karşılaştırma işlevi, yeterlik işlevi, ihtimal, olasılık, tah-

min işlevi, gereklilik işlevi, fail işlevi, nesne işlevi, yer tamlayıcısı işlevi ve kalıplaşmış 

cümle bağlayıcısı olarak işlevleri olmak üzere on dört alt başlıkta incelenmiştir. Ekin 

kalıplaşmış cümle bağlayıcısı olarak işlevleri ise açıklama ve sorma işlevi olarak iki gru-

ba ayrılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: -sA Eki, Şart Kipi, Dilek-Şart Kipi, Çağatay Türkçesi, Türk 

Dili 

 

Abstract 

The suffix -sA is called conditional or subjunctive as it is fundamentally used to 

link a state or action with a mood of condition or wish/purpose, respectively. The use of 

-sA as conditional clause is an ongoing function since the early periods of Turkish lan-

guage. This suffix does not provide a state of condition when it is used individually, 

however it becomes a complementary element which connects the sentence to a condi-
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tion. This complementary element does not voice a state, and therefore it is an adverb of 

the sentence. When it is used for wish or purpose, it comes to provide a state. 

With various dççisputes on its use and function, the suffix -sA is seen to have 

been used in a number of functions in addition to condition, wish, and purpose and 

added different delicacies into the sentence it was used in. In this respect, our study 

evaluates the functions of the suffix -sA in Chagatai Turkish.  

The functions of this suffix are studied in two main groups as condition and 

wish. The conditional function is evaluated in fourteen subgroups as the functions of re-

al condition, unreal condition, antithesis, determination, time, comparison, capability, 

possibility, probability, prediction, necessity, agent, object, place phrase, and accepted 

coordinating conjunction. The use of this suffix as a coordinating conjunction is divided 

into two functions as explanation and question. 

Keywords: The Suffix -sA, Conjunctive Mood, Desiderative, Chagatai Turkish, 

Turkic Language 

    

0. Giriş  

Bir oluş ve kılışı ‚şart‛a veya ‚dilek, 

istek, niyet‛e bağlayan ve bu iki temel işlevi 

dolayısıyla şart kipi veya dilek-şart kipi olarak 

adlandırılan -sA eki, şart işlevi ile kullanıldı-

ğında tek başına bir yargı taşımaz ancak ana 

cümledeki yargının gerçekleşmesini şarta 

bağlayan bir tamlayıcı öge niteliği taşır. Bu 

tamlayıcı öge, herhangi bir yargı bildirmediği 

için de ana cümlenin zarfı durumundadır. -sA 

eki, dilek işleviyle kullanıldığında ise tam bir 

yargı bildirmektedir ki Korkmaz (2007: 676-

678), bu durumu, ekin kökende ‚şart‛ ve ‚di-

lek, istek‛ bildiren iki farklı yapıya sahip ol-

masıyla açıklar.  

-sA şart eki, Eski Türkçedeki -sAr şart 

ekinin devamıdır ve bu ek, istek görevinde 

fiiller türeten -sA eki ile -r geniş zaman sıfat-

fiil ekinin kaynaşmasıyla oluşmuştur. XI. 

yüzyıldan itibaren sondaki -r’nin düşmesiyle 

de -sA biçimine dönüşmüştür. Eski Türkçede -

sAr eki, tam bir şart kipi görevinde olup bu 

yapının içine dilek kipi görevini yerleştirmek 

mümkün değildir1 (Korkmaz 1995: 160, 163-

164 ; 2007: 678-679).  

Dilek bildiren -sA eki ise tarihî metin-

lerde dilek kipi olarak da kullanılan2 -sAK 

                                                             
1 Ötüken yir olorup arkış tirkiş ısar neŋ buŋug yok ‚Ötüken 

ülkesinde oturup (oradan) kervanlar gönderirsen (hiç) 

derdin ve sıkıntın olmaz.‛ (OY KT G 8), ol yirgerü barsar, 

türük bodun, ölteçi san ‚O yere gidersen (ey) Türk halkı, 

öleceksin!‛ (OY KT G 8).  
2 Ol ewke barıgsak ‚O, eve gitmeyi arzuluyor.‛ (DLT 248), 

ol munda turugsak ‚O, burada durmayı temenni ediyor.‛ 

ekinin devamıdır. Bu ek, isimlerden ‚istek, 

niyet, dilek‛ anlamlı fiiller kuran –sA eki ile -

(I/U)K sıfat-fiil ekinin birleşmesinden oluş-

muştur.-sAK ekindeki -K’nin geçmiş zaman 

ekindeki -K’ye benzetilerek bir şahıs eki gibi 

kabul edilmesi dolayısıyla ek, -sA-K şeklinde 

iki ayrı ek unsuruna ayrılmış ve bunun tabiî 

bir sonucu olarak da -sA şart eki ile -sA dilek 

eki tek bir şekle dönüşmüştür. Ekin yapısında 

ortaya çıkan bu ayrım sonucunda çekim şek-

linde de bir değişiklik oluşmuş; söz konusu 

ekler daha önce zamir kökenli şahıs ekleriyle 

çekime girerken iyelik kökenli şahıs ekleriyle 

çekilmeye başlamıştır (Korkmaz 1995: 166-167 

; 2007: 680-81).  

Develi (1997: 116-117), dilek-şart isim-

lendirmesinin cümle yapımında kullanılan, 

işlev bakımından farklı ancak yazılış ve telaf-

fuz bakımından eş değerde görülen ekleri 

aynı grupta değerlendirme düşüncesinden 

doğduğunu ifade eder. Çünkü ‚dilek‛ ifade 

eden basit cümlelerin yapımında kullanılan -

sA eki, hiçbir zaman şart ifade etmez böylece 

şart ifade eden ve birleşik cümlelerde ana 

cümlenin ifadesini kendi şart ifadesiyle sınır-

lamak suretiyle yardımcı cümlenin yüklemini 

oluşturan -sA ekinden ayrılır.  

Böyle bir tarihî süreçten geçmiş olan -

sA ekinin görev ve işlevleri üzerine birbirini 

tamamlar veya birbirine ters düşer nitelikte 

                                                                                       
(DLT 248), ol berü keligsek erdi ‚O, buraya gelmeyi te-

menni ediyor.‛ (DLT 248). 
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çeşitli görüşler ileri sürülmüştür3. -sA eki ile 

kurulan şart kipinin ‚soyut bir tasarlamanın 

ifadesi olan ve bir yargı bildirmeyen bağlı bir 

cümle oluşturduğu‛ konusunda bilim insan-

ları genellikle hemfikirdirler (Ergin 1990: 292-

293 ; Karaağaç 2013: 371-373 ; Korkmaz 2007: 

676-678 ; Karahan 1994: 471-474; Banguoğlu 

2000: 467-469). Ancak Bilgegil (1963: 262-263 ; 

269), genel kanının dışında bir görüş ifade 

etmiştir. Ona göre fiil kök veya gövdelerine -

sA ekini getirmek suretiyle elde edilen şeklin 

okul kitapları tarafından dilek-şart kipi diye 

adlandırıldıktan sonra doğrudan doğruya 

dilek kiplerine dâhil edilmesi hatalıdır. Söz 

konusu ek, dilek anlamı taşıdığında dilek kiple-

rine, şart anlamı taşıdığı zaman da haber kiple-

rine dâhil edilmelidir.  

-sA ekinin kip eki mi yoksa bir zarf-

fiil eki mi olduğu üzerine ileri sürülen görüş-

ler, tartışmanın bir başka boyutunu oluştur-

maktadır. Gülsevin (1990: 279), dilek bildiren 

birkaç özel kullanış dışında -sA ekinin cümle-

de hiçbir zaman yüklem görevi taşımadığını, 

bu sebeple bu ekin devamlı yüklem görevi 

üstlenen fiil kipleri bölümünde değil, fiilden 

türemiş zarflar olan gerundiumlar kısmında 

şart gerundiumu adı altında verilmesi gerekti-

ğini dile getirir.  

Gülsevin’le benzer görüşlere sahip 

olan Karahan (1994: 471-474), ‚şart, zaman, 

sebep‛ fonksiyonlu -sA ekinin istek bildirdiği 

durumlar dışında yargı taşımadığını, diğer 

                                                             
3 -sA eki üzerine yapılmış çalışmalar için bk. Gülsevin, G. 

(1990). Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine, Türk Dili, 

467/2, 276–279; Karahan, L. (1994). -sa / -se Eki Hakkında, 

Türk Dili 516, 471–474; Develi, H. (1995). -sa Eki Nedir? 

Kip mi? Zarf-Fiil mi? İlmî Araştırmalar, I, 91-94; Develi, 

H. (1997). {sA} Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla 

Kurulan Birleşik Cümleler Üzerinde Bir İnceleme, TDAY-

Belleten 1995, 115-152; Benzer, A. (2010). -sA Ekinin İşlev-

leri ve Dilek-Şart Ayrımı, SÜ Türkiyat Araştırmaları Dergi-

si, 28, 131-140; Bulak, Ş. (2011). -sA Ekinin İşlevleri, A. Ü. 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi *TAED+, 46, 25-38; 

Özdemir, H. (2013). Bir Nöbetleşme Hadisesi ve –SA Şart 

Ekine Yansımaları, Karadeniz Araştırmaları, 37, 199-207; 

Erenoğlu, N. (2013). Türkiye Türkçesindeki –sA Eki ile 

Yeni Uygur Türkçesindeki –sA Ekinin Karşılaştırılması, 

Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi, 1/2, 1-14.  

kip eklerine benzemeyen bu özelliği dolayı-

sıyla da kip eki olamayacağını ifade ederek bu 

ekin şart, zaman, sebep bildiren bir zarf-fiil 

eki olarak adlandırılması gerektiğini belirtir4.  

Konuya en büyük itiraz, Develi’den 

gelir. Develi (1995: 92-95), her iki yazarın da -

sA’nın terminolojik değerini tespit ederken bu 

eki almış fiillerin yüklem karşısındaki fonksi-

yonundan hareket ettiklerini ancak konuyu 

açıklamak için yeteri kadar örnekten yarar-

lanmadıklarını belirtir. Develi, -sA morfemiyle 

kurulmuş ve şart, sebep, zaman gibi ifadelerle 

ilgisi olmayan daha pek çok yapının mevcut 

olduğunu, dolayısıyla -sA morfemi almış fiil-

lerin cümlede zarftan başka görevler de üst-

lendiğini belirterek bu morfemin sadece bir 

iki fonksiyonundan dolayı zarf-fiil kategorisi-

ne sokulmasının imkânsızlığını dile getirir. 

Develi, XVI-XVII. yüzyıl Osmanlı metinleri 

üzerine yaptığı araştırmanın sonucunda -sA 

ekinin üstlendiği işlevleri örnekleriyle sıralar: 

Fail fonksiyonu, nesne fonksiyonu, zaman tamla-

yıcısı fonksiyonu, hâl tamlayıcısı fonksiyonu, yer 

tamlayıcısı fonksiyonu.  

Görev ve işlevleri üzerine farklı gö-

rüşler ileri sürülen -sA eki, bu çalışmada Ça-

ğatay Türkçesindeki işlevleriyle değerlendi-

rilmiştir. Çalışmamıza veri teşkil eden örnek-

ler, Çağatay Türkçesinin üç döneminin de dil 

özelliklerini tam olarak yansıtan eserlerden 

seçilmiştir. Seçilen örneklerin yazımında görsel 

bütünlüğü sağlamak amacıyla č ve ç işaretleri ç 

ile; ä ve e işaretleri e ile; i ve é işaretleri é ile; ï ve 

ı işaretleri ı ile; q ve ḳ işaretleri ḳ ile; ŋ, ñ ve ʔ 

işaretleri ŋ ile; š ve ş işaretleri ş ile gösterilmiş, 

bunların dışında eserlerin orijinal imla sistemle-

rine bağlı kalınmıştır. Örnek cümleler italik 

olarak yazılmış, özellikle belirtilmek istenen 

kelime ve kelime grupları koyulaştırılmıştır. 

1. Çağatay Türkçesinde -sA 

Ekinin İşlevleri  

                                                             
4 Konu ile ilgili benzer görüşler için bk. Adalı, Oya (1979). 

Türkiye Türkçesinde Biçimbirimler, Ankara: TDK Yayınları, 

s. 61; Gencan, Tahir Nejat (1975). Dilbilgisi, Ankara: TDK 

Yayınları, s. 353.  
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Çağatay Türkçesiyle yazılmış eserler 

incelendiğinde -sA ekinin ‚şart‛ ve ‚dilek‛ 

işlevlerinin dışında bu işlevleriyle ilintili ola-

rak çeşitli görevler üstlendiği, içinde bulun-

duğu cümleye farklı anlam incelikleri kazan-

dırdığı görülmüştür. Çalışmamızda ekin iş-

levleri şart ve dilek olmak üzere iki ana başlık 

altında ele alınmıştır:  

1.1.Şart  

Şart işlevi, -sA ekinin Türkçenin ilk 

dönemlerinden itibaren süregelen temel işle-

vidir. Bu ek, tek başına yargı bildirmez, birle-

şik cümlelerde ana cümledeki yargının ger-

çekleşmesini şarta bağlar. -sA eki ile kurulan 

bu tür birleşik cümleler, Eski Türkçeden beri 

yaygın bir kullanılışa sahip olup başka bir 

dilin cümle yapısından etkilenmemiş Türkçe-

ye has bir birleşik cümle tipidir5. Özellikle 

Budist ve Maniheist kültürlerin etkili olduğu 

Eski Uygurca döneminde, sözü edilen kültür-

lerin ifade edildiği yabancı dillerdeki yapıları 

karşılamak üzere -sAr (> -sA) ekiyle kurulmuş 

yardımcı cümlelere yeni fonksiyonlar yük-

lenmiştir. Daha sonraki devirlerde sıfat-fiil ve 

zarf-fiil yapılarının gelişip yaygınlaşmasıyla -

sA ekinin bir kısım fonksiyonları zayıflamış, 

bunun yanında başka birtakım yapılar teşki-

linde de yaygın bir şekilde kullanılmıştır (De-

veli 1997: 117).  

Çağatay dönemine ait metinlerde de -

sA eki, içinde bulunduğu cümledeki anlam ve 

görevine bağlı olarak şart işleviyle ilişkili fark-

lı görevler üstlenmiştir. Ekin bu işlevleri aşa-

ğıda açıklanmıştır:  

1.1.1. Gerçek şart işlevi 

Deny (1941: 796), gerçek şartı şöyle 

izah etmektedir: ‚Mütekellim olan zat, kendi-

since yapılabilir ve yapılamaz görünen, farz 

ve tahmine dayanan, şüpheli ve olması isteni-

len veya istenilmeyen bir şey olduğunu bil-

dirmeksizin sadece objektif bir şart koşar. Bir 

A (başlam) hadisesi husule gelirse B (sonlam) 

hadisesinin de olacağını bildirmekle iktifa 

                                                             
5 Çağatay Türkçesindeki şart cümlelerini şekil bakımın-

dan üç grupta toplayan Eckmann (1959: 48), -sA ekiyle 

kurulan şart cümlelerini Türk tipinde şart cümleleri olarak 

adlandırır.  

eder.‛.  

Ekin bu işlevini gerçek ve mümkün şart 

olarak adlandıran Eckmann (1959: 48-49), 

Çağatay Türkçesinde şimdiki ve gelecek za-

mana ait gerçek ve mümkün şartı ifade etmek 

için şart cümlesinin yükleminin, şart kipinin 

şimdiki zamanında (-sa), geniş zamanın şart 

kipinde (-r ise), kesin geleceğin şart kipinde (-

ġusı bolsa) veya bildirme kipinde; ana cümle-

nin yükleminin de geniş zamanda, kesin gele-

cekte (-ġusı dur), gelecek-dilek veya emir ki-

pinde olduğunu belirtir. Geçmişe ait gerçek ve 

mümkün şartın ise yardımcı cümlede geçmiş 

zamanların şart kipiyle (-dı ise, -mış bolsa, -ġan 

bolsa, -p ise) ana cümlede ise bildirme veya 

emir kipiyle yapıldığını ifade eder.  

İncelenen eserlerde -sA ekinin gerçek 

şart işleviyle kullanıldığı örneklerden bazıları 

aşağıda sıralanmıştır. Kimi örneklerde ekin 

şart işlevi ger ‚eğer‛ve eger ‚eğer‛ edatlarıyla 

kuvvetlendirilmiştir:  

Çéhre açsaŋ yā tekellüm ḳılsaŋ ölgen 

cān tapar / Allāh Allāh bardur ol né la’l-i cān-baḫş 

ol né yüz ‚O nasıl can bağışlayan dudaktır, 

nasıl (bir) yüzdür ki yüzünü açarsan veya 

konuşursan ölen can bulur.‛ (FK 215/3).  

‘Uşşāḳ ara kim baş bolabilmek tiler 

érseŋ / Derd içre közüŋ yaş baġırıŋ taş kerekdür 

‚Âşıklar arasında baş olabilmek istiyorsan 

dertliyken bile gözün yaşlı, bağrın taş olmalı-

dır. (HHD G 152/2).  

‘Işḳ cāmıdın bolup-sén éy ḥüseynī asru 

mest / Ḥüsnidin ger behre tapmaḳ isteseŋ bir 

dem ayıl ‚Ey Hüseynî, aşk kadehiyle mest 

olmuşsun. (Sevgilinin) güzelliğinden nasip-

lenmek istiyorsan ayık olmalısın.‛ (HBD 

97/7).  

Mest ü rüsvā-mén ḫarābāt içre kördüŋ éy 

refīḳ / Bolmaġuŋ bolsaŋ méniŋ dék rind ü dürd-

āşām kit ‚Ey arkadaş, görüyorsun ki sarhoş ve 

perişan bir hâldeyim, rezil oldum. Benim gibi 

dertli bir rint olmayacaksan git.‛ (FK 82/6).  

Dehr ısıġ u savuġıdın ger ferāġat iste-

seŋ / Āb-ı āteş-rengni ḳoyma éligdin yaz u ḳış 

‚Dünyanın soğuğundan ve sıcağından uzak 

durmak istiyorsan yaz kış ateş kırmızısı suyu 

(şarabı) elinden bırakma.‛ (NŞ 257/6).  



 

 

 Çağatay Türkçesinde -sA Ekinin İşlevleri                                                                                                                   145 
 

 
 

 
 

Ger hidāyet nūrı hādī bolmasa bī-

çāreġa / Ẓulmat içre ḳaldı vā-veylā dirīġ u derd ü 

āh ‚Hidayet ışığı biçareye doğru yolu göster-

mezse ne yazık ki dertleriyle karanlık içinde 

kalır. (GD 13).  

Mén ḥarīm-i deyr ara tuttum maḳām éy 

pārsā / sén ḥarem ‘azmiġa ger baġlap éseŋ iḥrām 

kit ‚Ey sofu, ben manastırda yer edindim. Sen 

Kâbe yolculuğuna ihram giymişsen git.‛ (FK 

82/5).  

Yaşurun mey içmemiş bolsaŋ nége 

bolmış bu nev’ / Lebde güftār özgeçe baş üzre 

destār özgeçe ‚Gizlice şarap içmemişsen du-

daklarında söz, başında sarık niye başka ol-

muş?‛ (HBD 148/3).  

Tapmaġan bolsa lebiŋniŋ şerbetidin 

çāşnī / Pes bu né cān-baḫşlıġdur çeşme-i ḥayvān 

ara ‚Dudaklarının şerbetinden çeşni almamış-

sa o hâlde hayat suyunda bu hayat vericilik 

nedir?‛ (BV 4/2).  

Ġaflet uyḳusıdın oyġan ger tiler bolsaŋ 

murād / Kim yéter maḳṣadḳa her kim bolsa bīdār-

raḳ ‚Eğer isteğine kavuşmak istiyorsan gaflet 

uykusundan uyan. Zira ancak uyanık olan 

maksadına ulaşır. (BD 32/4).  

Bāde bezmide neşāṭım tileseŋ sāḳī bol / 

Ki mey-i kev er içip açıla alman sénsiz ‚Bade 

meclisinde mutlu olmamı istiyorsan saki ol ki 

sen olmadan kevser şarabı içerek bile açılamı-

yorum.‛ (BV 221/3).  

Tiler bolsaŋ ḥaḳīḳat mülkide serdār 

bolmaḳlıḳ / Elif yaŋlıġ bolakörgil muḥabbet 

levḥide yektā ‚Hakikat ülkesinde önder olmak 

istiyorsan muhabbet konusunda elif gibi tek 

olmalısın.‛ (HHD G 1/11).  

Sıḫḫat tileseŋ köp yime, ‘izzet tileseŋ 

köp déme. ‚Sağlıklı olmak istiyorsan çok yeme, 

saygı görmek istiyorsan çok konuşma.‛ (MK 

P1-100b/11-12). 

Ér kişige himmet eger bolsa yār / ‘Āḳıbe-

tü’l-emr muradın tapar ‚Eğer er kişi çabalarsa 

sonunda muradına kavuşur.‛ (MZE 252).  

1.1.2. Gerçek olmayan şart işlevi  

Ekin bu işlevinde yardımcı cümlede 

ileri sürülen şartın gerçekleşmemesi ya da 

oluş veya kılışın başka türlü cereyan etmesi 

sebebiyle ana cümledeki yargı da gerçekleş-

memiş veya gerçekleşemeyecek durumdadır. 

Diğer yandan yardımcı cümlede ifade edilen 

hâl veya hareket henüz gerçekleşmemiş olabi-

lir. Bu tür cümlelerde bir temenni, istek anla-

mı da sezilebilmektedir (Develi, 1997: 126). 

Deny (1941: 798-799), gerçek olmayan 

şarta şöyle bir açıklama getirmiştir: ‚Mütekel-

lim olan zat bir şart koştuğu anda, kendi fik-

rince bu şartın yerine getirilmesi ihtimal dâhi-

linde, kararlaşmamış, şüpheli veya temenni 

hâlinde olduğunu bildirmek isterse hususi bir 

siygayı şart ‘conditionnel’ tarzını ‘mode’ kul-

lanır. O zaman şu örnekte bir kelâm elde 

edilmiş olur: A hadisesi oluşursa (veya olduy-

sa, olmuşsa) B hadisesi olur (veya olacak) ve 

bu sebepledir ki ortada mütekellim olan zatça 

husule gelmesi imkânsız olduğu veya haki-

katte hiç husule gelmemiş bulunduğu bilinen 

bir şart varsa yine iş aynı olur. Örneğin şimdi 

söylediğimiz (gerçek olmayan) şartlı kelâm 

zihnen şöyle bir kelâm ile tamamlanmış olur. 

‘Fakat mademki A hadisesi olamaz ‘olamaya-

cak (veya olmamıştır), B hadisesi de daha hiç 

olamaz ‘olamayacak.’‛.  

-sA ekinin bu işlevini gerçeksiz şart 

olarak adlandıran Eckmann (1959: 49-50), 

Çağatay Türkçesinde şimdiki veya gelecek 

zamana ait gerçeksiz şartı ifade etmek için yar-

dımcı cümlede şart kipinin şimdiki (-sa) veya 

geçmiş zamanının (-sa idi), ana cümlede ise 

şimdiki zaman, gelecek-dilek kipi (-ġay), bu-

nun geçmiş zamanı (-ġay idi), geniş zamanın 

geçmişi (-r idi) hatta bazen şuhudi geçmiş 

zamanın kullanıldığını; geçmişteki gerçeksiz 

şartın da yardımcı cümlede şart kipinin geç-

miş zamanı ile (-sa idi), ana cümlede ise geniş 

zamanın geçmişi (-r idi) veya gelecek-dilek 

kipinin geçmişi (-ġay idi) ile ifade edildiğini 

dile getirir.  

İncelenen eserlerde -sA ekinin gerçek 

olmayan şart işlevine dair örneklerden bazıla-

rı aşağıda yer almıştır. Kimi cümlelerde ekin 

bu işlevi ger, eger ‚eğer‛ edatlarıyla güçlendi-

rilmiştir:  
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Bu cānnıŋ süçüg mīvesini bahālī ḳılıp 

bahāsın alıp alsaḳ faḳīrlıḳ āçıġıdın ḳutulġay 

érdük dép. ‚Bu canın tatlı meyvesini pahalı 

yapıp bedelini hemen alsak fakirlik derdin-

den kurtulacaktık, demiş.‛ (ÇGT 21a/10).  

Bar éken dur méniŋ ḳaşımda zebūn / 

‘Arż-i mūsīḳī étse Eflāṭūn ‚Eflatun çalgı çalsa 

yanımda zayıf olurdu.‛ (Eckmann 1959: 49).  

Ger olmasam édi ol ayġa āşnā hergiz / 

Başımġa yaġmas édi çerḫdin belā hergiz ‚O ay ile 

tanış olmasaydım başıma asla gökten bela 

yağmazdı.‛ (BV 202/1).  

Oyġay érdim közni tırnaġ birle bilsem 

érdi kim / Bir naẓardın başıma munça belālar 

kéltürür ‚Bir bakışıyla başıma bunca bela geti-

receğini bilseydim gözünü tırnaklarımla 

oyardım.‛ (BV 176/6).  

Başımnı alıp kitkey édim yüz ḳatla / 

Bolmasa édi saçıŋġa dil-bestelıġım ‚Eğer (senin) 

saçlarına olan tutkum olmasaydı (şimdiye 

kadar) yüz kez gitmiş olacaktım. (BD 247).  

Köŋlüm yarılġay érdi tarılġap firāḳdın / 

Éy vāy eger bu köz yaşı vü āh bolmasa ‚Ne ya-

zık ki bu gözyaşı ve feryatlarım olmasa (idi) 

gönlüm ayrılık acısıyla sıkılıp parçalanacak-

tı.‛ (LD 11/3).  

Bu maṭla’ faḳīrniŋ bir maṭla’ı muḳābelesi-

de tüşüptür kim eger burunraḳ aytılmış bolsa 

érdi faḳīr hergiz öz maṭla’ımnı hem aytmaġay 

érdim; aytmış bolsam hem bitimegey érdim 

‚Fakirin bir matlaına karşılık söylenen bu 

matla, eğer daha önce söylenmiş olsaydı 

fakir asla kendi matlaımı söylememiş olacak-

tım, söylemiş olsaydım bile yazmamış ola-

caktım.‛ (MN I TR690a/19-20).  

Bolmadım ‘ömrümde bir dem ḫāṭır-ı ḫur-

rem bile / Ger éligdin kélse bir demni kéçürmeŋ 

ġam bile ‚Ömrümde bir kez bile mutlu olma-

dım. Eğer elimden gelse bir anımı bile gam 

ile geçirmezdim.‛ (BD 78/1).  

Eger atası müsülmān bolġanın işidse oġlı 

öltürür érdi ve oġlınıŋ müsülmān bolġanın işidse 

atası öltürür érdi ‚Eğer (oğlan) babasının Müs-

lüman olduğunu işitse oğlu (babasını) öldü-

rürdü ve (baba) oğlunun Müslüman olduğu-

nu işitse babası (oğlunu) öldürürdü.‛ (ŞT 

70b/3-4).  

Bābür bolup turur ikki közüm yolıda tört 

/ Kélse né boldı ḳaşıma bir bir maŋa maŋa ‚(Sev-

gilinin) yolunda iki gözüm dört olmuştur. 

Karşıma çıkıp gelse ne olurdu (sanki).‛ (BD 

22/7).  

Né bolġay ol ḳara zülfi elimge kirse yana 

‚Yine o siyah saçlarına dokunsaydım ne 

olurdu?‛ (ÇGT 79b/2-3).  

Münāsıb oldı çü yandaşsalar kümüş altun 

/ Yüzümni kögsüŋe ḳoysam né boldı sīm-berā 

‚Ey gümüş tenli (sevgili), altın ve gümüş bir-

birine yakışır, ben de (sararmış) yüzümü se-

nin göğsüne koysam ne olur?‛ (NŞ 35/4).  

Eger sen müsülmān bolsaŋ érdi seni 

alur érdim ‚Eğer sen Müslüman olsaydın seni 

alırdım.‛ (ŞT 71b/7).  

1.1.3. Zıtlık işlevi 

Ekin bu işlevinde temel cümledeki fii-

lin gösterdiği oluş ve kılışla -sA eki almış fiilin 

gösterdiği oluş ve kılış arasında ‚kabullen-

meye‛, ‚şarta rağmen gerçekleşmemeye‛ 

dayalı bir zıtlık işlevi bulunmaktadır (Kork-

maz 2007: 684). Tespit edilen kimi örneklerde 

ekin zıtlık işlevi, néçe ‚ne kadar, nice‛, her néçe 

‚her ne kadar‛, hem ‚de, da, bile‛, eger ‚eğer‛, 

ger ‚eğer‛ sözleriyle kuvvetlendirilmiştir:  

Her néçe közüm aç érse köz toyar / Ger 

açılsa sīm dik nāzük teniŋ ‚(Senin) gümüş gibi 

nazik bedenin açıldığında gözüm ne kadar aç 

olsa da doyar.‛ (BD 419).  

Köŋlüm imgenmes, belī sén néçe aççıġ 

sözleseŋ / Çün yarattıġda Uġan gül koŋşısın ḫār 

eyledi ‚Sen ne kadar acı söylesen de gönlüm 

incinmez, çünkü Tanrı yarattığında gülün 

komşusunu diken eyledi.‛ (MSD 769).  

Ol bérse kişi ala almas, ol yétkürse kişi 

yıraḳ sala almas. ‚O verse insan alamaz, o 

uzaklaştırsa insan uzağa gönderemez.‛ (MK 

P1-12a/6-7).  

Émdi biz bu aytılġan tört miŋ yılda bir 

bir at-be-at kimniŋ bolġanın ve kimniŋ bol-

maġanın bilmey turur miz. Munça munça bilme-

sek hem başdın ayaḳġaça ṣūretini bile turur miz 

‚Şimdi biz bu sözü edilen dört bin yılda bir 

bir, ad ad kimin olduğunu, kimin olmadığını 

bilmiyoruz. Bu kadarını bilmesek de başın-

dan sonuna kadar ana hatlarıyla (kabataslak) 
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biliyoruz.‛ (ŞT 85a/8).  

Eger yeryüzinde kökergen yıġaçlarnıŋ 

barçası ḳalem bolsa ve téŋizler siyāh bolsa 

barça ādem ferzendi bitigçi bolsa taḳı yüz miŋ ve 

yüz miŋ yıl anıŋ ṣıfatını bitise téŋizdin bir ḳaṭre 

ve taġdın bir miẟ ḳāl taşnı bitigendin azraḳ bolġay 

‚Yeryüzünde yeşeren ağaçların hepsi kalem 

ve denizlerin hepsi mürekkep, insanoğlunun 

tümü (de) yazıcı olsa yüz bin yıl ve yüz bin 

yıl onun özelliklerini yazsa denizin bir damla-

sından, dağın (da) bir parça taşından daha 

azını yazmış olurlar.‛ (ŞT 65a/7-8).  

Uzaḳ érmiş uşal zībā ṣanemni ḳaṣrı ay 

Meşreb / Eger miŋ yıl ‘ömür körseŋ o menzilġa 

yétip bolmas ‚Ey Meşreb, o güzelin köşkü (öy-

le) uzakmış ki bin yıl geçse de oraya ulaşa-

mazsın.‛ (ŞMM 65/2).  

Dest-gīr olġuŋ yoḳ ey sulṭān Gedā-yı ḫas-

teġa / Her néçe ḳılsa ḳara yer dék anı ġam pāy-

māl ‚Ey sultan (sevgili), dert yaralı Gedâ’yı 

her ne kadar ayaklar altına alsa da (yine de) 

ona yardım edeceğin yok.‛ (GD 138/9).  
Ḳātil közüŋ ki öltürür élni baḳıp turup / 

Baḳmas maŋa közüm néçe kim tursa tilmürüp 

‚Katil gözün bakarak başkalarını öldürür, 

gözüm ümit ve hasretle baksa da bana bak-

maz.‛ (BV 66/1).  

Néçe sırrımnı yaşursam sīnedin bī-

ḫˇāst-ı ‘ışḳ / Öz özi feryād iter kim eylegey rüsvā 

méni ‚Sırrımı sineden ne kadar gizlersem 

gizleyeyim aşk yorgunu kendi kendine feryat 

ederek beni rezil eder.‛ (LD 301/4). 

1.1.4. Kararlılık işlevi 

-sA ekinin ana cümledeki yargının 

gerçekleşmesini ‚her şart altında, her ne olur-

sa olsun‛biçiminde bir kabul ve kararlılığa 

bağlayan şart işlevidir (Korkmaz 2007: 683).  

Çünki dīvāneŋ-mén alġum yoḳ étekiŋdin 

élig / Ger cefā yüz munça bolsa éy perī-peyker 

saŋa ‚Ey peri yüzlü sevgili, bana yüzlerce cefa 

çektirsen de senden vazgeçmem çünkü sana 

âşığım.‛ (HBD 4/3).  

Her né kélse kélsün ol dil-dār üçün / 

Çāre yoḳtur téŋriniŋ taḳdīrine ‚O sevgili için ne 

gelirse gelsin, Tanrı’nın takdirine çare yok-

tur.‛ (LD 467/2).  

Ḥasretiŋde gerçi boldı luṭfīġa uyḳu ḥarām 

/ Ḳayda bolsaŋ ‘işret uyḳusı saŋa bolsun ḥelāl 

‚Gerçi (senin) hasretinle uyku Lutfî’ye haram 

oldu (ama) nerede olursan ol işret uykusu 

sana helal olsun.‛ (LD 144/7).  

Yüzin bir künde yüz körsem taḳı körmek 

tiler men kim / Nişān-ı āyet-i raḥmet körünür al 

yaŋaḳında ‚Bir gün içinde yüzünü yüzlerce 

kez görsem de yine görmek isterim. (Senin) al 

yanaklarında rahmet âyetinin izleri görünür.‛ 

(HHD G 48/3).  

1.1.5. Kararsızlık işlevi 

Tespit edilen aşağıdaki örnekte -sA 

eki, soru eki ve kin şüphe edatıyla birlikte bir 

kararsızlığa işaret etmektedir:  

Cānımnı ḳıldurup feda yā ṣanemim de-

sem mü-kin? ‚Canımı feda edip ey güzel sev-

gilim desem mi acaba?‛ (ŞMM 97/15).  

1.1.6. Zaman  

-sA ekinin zaman işlevi Türkçenin ilk 

dönemlerinden itibaren görülmektedir. Tekin 

(2003: 177), Köktürkçede -sAr ekinin asıl eyle-

min hangi şart ya da şartlar altında işlendiğini 

belirtmek ve asıl eylemin hangi durumlarda ve ne 

zaman işlendiğini belirtmek olmak üzere iki 

görevi olduğunu ifade etmiştir.  

Develi (1997: 136), her hâl ve hareke-

tin bir zaman içerisinde mümkün olabilmesi 

sebebiyle aslında bir tasarlama kipi şeklinde 

kullanılan -sA morfemli yardımcı cümlelerin, 

bazılarında daha zayıf olmak üzere, geçmiş, 

hâl veya geleceğe ait zaman kavramlarından 

birini zaten bünyesinde taşıdığını, ancak za-

man tamlayıcısı işleyişindeki -sA morfemli 

yardımcı cümlelerin doğrudan doğruya cüm-

lenin zaman zarfı olduğunu ifade eder.  

Eckmann (1959: 40; 1998: 239), Çağa-

tay Türkçesinde -sA ekinin zaman işleviyle 

önceki devirlere göre daha az kullanıldığını 

belirtir. Kimi cümlelerde ekin bu işlevi ḳaçan, 

her ḳaçan gibi edatlarla kuvvetlendirilmiştir.  

Yavlınıŋ bu ḳılġan işin aytdılar érse 

uluġ ve kiçik ve yaḫşı ve yaman ve körgen ve işit-

ken taŋlap ḥayrān ḳaldı ‚Yavlı’nın yaptığı bu işi 

anlattıklarında büyük küçük, iyi kötü ve gö-

ren, işiten herkes şaşırıp hayrete düştü.‛ (ŞT 
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88b/4).  

Ḫˇāce evṣāfını kişi bitir bolsa ‘alā ḥaddi-

ni kitāb bitimek kérek ‚Hâce’nin özelliklerini 

insan tamamen yazacak olsa (yazmaya kalk-

tığında) ayrıca bir kitap yazması gerekir.‛ 

(MN I TR660b/13). 

Her ḳaçan ‘ārıżıŋ olsa gül gül / Gül yü-

züŋġa bolayın mén bülbül ‚Yanakların gül gibi 

olduğunda (ben de) o gül yüzünün bülbülü 

olayım.‛ (KMD 36b/37).  

Āḫır bī-gāne tép giryān éşikiŋdin ḳavar 

bolsaŋ / Küler yüz körgüzüp evvel kişini āşinā 

ḳılma ‚Sonunda yabancı diyerek ağlar hâlde 

eşiğinden kovduğunda önce güler yüz göste-

rerek bir kimseyi kendine aşina kılma!‛ (MSD 

438). 

Közüm ḳararur ḳaçan ki kelse / 

Köŋlümde ḳaşı közi ḫayālı ‚Gönlüme (sevgili-

nin) kaşının gözünün hayali geldiğinde gö-

züm kararır‛ (LD 285/2).  

Bir kün barçaları kelip ‘arż ḳıldılar kim 

bizniŋ içimizde Oġuz-nāme köp turur ammā hīç 

yaḫşısı yoḳ barçası ġalaṭ ve birisi birisiġa muvāfıḳ 

érmes. Her ḳaysısı bir türlük ve bir dürüst i’tibār 

ḳılġu dek tārīḫ bolsa érdi yaḫşı bolur érdi tép ötün 

ḳıldılar érse anlarnıŋ ötünlerini ḳabūl ḳıldım 

‚Bir gün hepsi gelip ‘bizde Oğuzname çoktur, 

ama hiçbirisi iyi değildir; hepsi yanlıştır ve 

birisi diğerine uymaz. Her biri bir türlüdür, 

itibar edeceğimiz doğru bir tarih olsaydı iyi 

olurdu’ diye (tarihlerini yazmamı) rica ettik-

lerinde onların bu ricalarını kabul ettim.‛ (ŞT 

65b/14).  

Ḫān kelinlerdin sordı érse uluġ kelin 

aytdı ‚Han gelinlerden sorunca büyük gelin 

konuştu.‛ (ŞT 71b/16).  

Ger sözge kélse cānān şekker tudaḳların-

dın / Bolġay uşol zamānda ḳand ü nebāt kāsid 

‚Sevgili şeker dudaklarıyla konuşmaya baş-

ladığında şeker kendini eksik hisseder‛ 

(HHD G 141/6).  

Néçe hicrān sāġarıdın dem-be-dem özdin 

baray / Vaṣl cāmın ger tutar bolsaŋ leb-ā-leb 

sıpḳaray ‚Nice ayrılık kadehiyle sürekli ken-

dimden geçeyim. Kavuşma kadehi elime geç-

tiğinde kana kana içeyim.‛ (HBD 192/1). 

Bolduŋ ése ‘ışḳ bile āşinā / Miḥnet ü 

endīşeġa ḳıl merḥabā ‚Âşık olduğunda sıkıntı 

ve endişeye de merhaba de.‛ (MZE 282).  

Çün barur bolsam yavuḳraḳ ḳaşıġa / 

Şūm raḳīb-i bī-ḥaḳīḳat kélme dér ‚Ne zaman 

senin daha yakınına gelsem uğursuz, hakikat-

siz rakip gelme, der.‛ (GD 2983).  

Yüzüŋni körse Sekkākī közin yaşın tıya 

bilmes / Belī gül mevsimi bolsa teŋizlerdin aḳar 

seylī ‚Sekkâkî senin yüzünü görse gözyaşına 

engel olamaz; elbette gül mevsimi geldiğinde 

denizlerden seller akar.‛ (MSD 674).  

Bay degül sén diremiŋ bar ése / Faḳr 

ġanīdür keremiŋ bar ése ‚Paran olduğunda 

zengin değilsin (paranın olması zengin oldu-

ğun anlamına gelmez), cömert olduğunda 

fakirlik, zenginlik demektir.‛ (MZE 439).  

Ḫaste boldı érse oġlı Alınca Ḫānnı öz 

yerinde olturtup uzaḳ seferġa kitdi ‚Hasta olunca 

oğlu Alınca Han’ı kendi yerine oturtup uzun 

(bir) sefere çıktı.‛ (ŞT 68b/15). 

Éy Ḥüseynī ḳarıġan bolsaŋ daġı çék cev-

rini / Terk-i ‘ışḳın étseŋ andaḳ tapmaġuŋdur çün 

yigit ‚Ey Hüseynî, yaşlandığında bile eziyeti-

ni çekmeye devam et. Çünkü aşkını terk etsen 

böyle bir sevgili daha bulamazsın.‛ (HBD 

21/7).  
Ḳuş tuzaḳ körse ḳaçar bu ṭurfa 

köŋlümnüŋ ḳuşı / Boynını sunup anıŋ zülfi tu-

zaḳın ārzūlar ‚Kuş tuzak gördüğünde kaçar 

(ama) gönlümün bu tuhaf kuşu boynunu uza-

tıp onun tuzak olan saçlarını arzular.‛ (LD 

46/4).  

Her zamān neydin çıḳar ṣavt u ṣadā / Bes 

ḳulaḳ salsaŋ barısı bir nidā ‚Her zaman ney-

den ses çıkar. İyice kulak verdiğinde bütün 

seslerin bir nida olduğunu anlarsın.‛ (KMNM 

1/5).  

Saġınur bolsam viṣāliŋ devrini ḳan 

yıġlaram / Kim maŋa ol luṭf u iḥsān u ‘ināyetler 

ḳanı ‚Senin yanında olduğum günleri dü-

şünmeye başlayınca o lütuf, ihsan ve inayet-

ler nerede, diye kan ağlarım.‛ (GD 2753).  

Birevniŋ ‘aybı vāḳi’ olsa yüzige urma 

‚Birinin ayıbı olduğunda yüzüne vurma.‛ 

(MK P1-86b/5).  
Ḳaṭre ḳaṭre ḳan tamar ikki közümdin 

şevḳıda / Dem-be-dem kim ḳılsam ol ikki leb-i 
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mey-gūnnı yād ‚O iki şarap renkli dudakları 

hatırladığımda gözlerimden damla damla 

kan akar. (NŞ 124/3).  

Anı alıp yedi érse aġzıġa bisyār ḫoş meze 

keldi ‚Onu alıp yediğinde ağzına çok hoş bir 

tat yayıldı.‛ (ŞT 69b/3).  

Oġlan bir yaşına yetdi érse Ḳara Ḫān 

élge savun saldı ‚Oğlan bir yaşına gelince Kara 

Han ülkeyi davet etti.‛ (ŞT 70b/6).  

Yétseŋ ḫazānġa bāġ ara sarıġ yüzüm 

saġın / Körseŋ zülāl suyını şi’r ü sözüm saġın 

‚Sonbahar geldiğinde sarı yüzümü düşün, 

berrak suyu gördüğünde şiirlerimi ve sözle-

rimi düşün.‛ (BD 550).  

Eger derd-mendī yoluḳsa saŋa / Kerem 

ḳıl revān merhem ol-ġıl aŋa ‚Dertli biriyle karşı-

laştığında cömertlik edip derdine derman 

olmaya çalış.‛ (ÇGT 16b/6-7).  

1.1.7. Karşılaştırma işlevi 

Sayıları az olmakla birlikte kimi ör-

neklerde -sA ekinin karşılaştırma işleviyle 

kullanıldığı görülmüştür.  

Eger Şīrīn üçün Ferhād ‘āşıḳ-ı kūh-ken 

bolsa / Né taŋ Sekkākī hem cānā yoluŋda cān-ken 

boldı ‚Eğer Şirin için Ferhat dağları kazan bir 

âşıksa şaşılacak ne var; ey sevgili, Sekkâkî de 

senin yolunda can oynayan (canını veren) 

oldu.‛ (MSD 625).  

Sudın eger ürkse ṣaḥrā ḳuşı / Sūd bilür 

mevcni deryā ḳuşı ‚Sahra kuşu sudan korkar-

ken derya kuşu dalgayı fayda bilir.‛ (MZE 

303).  

1.1.8. Yeterlik işlevi  

-sA eki bol- ‚olmak‛ yardımcı fiiliyle 

birlikte yeterlik ifade eden birleşik yapılar 

oluşturur.  

Meclis içre şekli maḳbūl, özi ḫoş, şīrīn 

sözi / Aŋlasa bolur, anıŋ gūyā érür aṣlı nebāt 

‚Meclis içinde şekli makbul, kendisi hoş, sözü 

tatlıdır; öyle ki onun aslının nebat olduğunu 

anlamak mümkündür.‛ (MSD 402).  

Ba’ẕı yérlerde aytsa bolġay kim beşer 

kelāmı merātibidin ötüp i’cāz ḥaddiġa yétmiş 

bolġay ‚Denilebilir ki bazı yerlerde (söz), 

insan sözü mertebesini geçmiş, güzel söyleyiş 

son haddine ulaşmıştır.‛ (HM T762b/23).  

İbrāhīm-i Edhemniŋ ḥālātı be-ġāyet köp-

tür, bir kitāb bitilse bolur ‚İbrahim Ethem’in 

hayatı hakkında söylenecekler çoktur, (onun 

hakkında) bir kitap yazılabilir.‛ (NMŞF 

Ü35b/1). 

Bu şi’r anı beyt ḳılġan dék körüne durur 

kim munı mu’cize dése bolġay ‚Bu şiir, onun 

beyte dönüştürüldüğü gibi görünmektedir ki 

buna mucize denilebilir.‛ (HM T763a/4) 

Atasınıŋ yaḫşı yamanıda söz dése bol-

mas kim be-ġāyet meşhūrdur ‚Atasının iyiliği ve 

kötülüğü hakkında söz söylenilemez (söz 

söylemeye gerek yoktur), çünkü çok meşhur-

dur.‛ (MN I TR680b/25). 

Dése bolmas Gedā her bü’l-hevesni 

‘āşıḳ-ı ṣādıḳ / Ḥadīẟ -i Ḫüsrev ü Şīrīn ġaraż Fer-

hād émiş bildük ‚(Ey) Gedâyî, her maymun 

iştahlıya sadık âşık denilemez. (Zaten) Hüsrev 

ü Şirin sözüyle kastedilen de (sadık âşık olan) 

Ferhat’tır.‛ (GD 1413).  

Her néçe ki vīrān ése köŋli bu sözindin / 

Ḥaḳḳā kim anı genc-i dür-efşān dése bolur ‚Her 

ne kadar gönlü harap olsa de bu sözüyle ona 

gerçekten inci saçan hazine denilebilir‛ (GD 

1096).  

Şīrīn dudaḳıŋnı ṣanemā cān dése bolur / 

Çün külse daġı ġonçe-i ḫandān dése bolur ‚Ey 

güzel sevgili, tatlı dudaklarına can denilebi-

lir. Güldüğünde de (dudaklarına) açılmış 

gonca denilebilir.‛ (GD 1084).  

Şol ġabġab-ı sīmīn kim érür āb-ı mu’allaḳ 

/ Nāzüklükidin çeşme-i ḥayvān dése bolur ‚O 

gümüş renkli gerdanın (sanki) güzellerin çe-

nesidir. Öyle zariftir ki bu gerdana ölümsüz-

lük suyu denilebilir.‛ (GD 1086).  

Çün tüşti Gedānıŋ éline ḫātem-i la’liŋ / 

Bu mu’ciz ile anı Süleymān dése bolur 

‚Gedâ’nın eline dudağının mührü düştü. Bu 

mucize ile ona Süleyman Peygamber denile-

bilir.‛ (GD 1094).  

Barça ṣalāḥiyyetin uşbu mu’ammāsıdın 

iḥsās ḳılsa bolur ‚Bütün yetenekleri bu mu-

ammasından sezilebilir.‛ (MN I TR671b/27).  

Saḫā vü ‘aḳl u ṭab’ıŋa érür dāl élgiŋ ü 

köŋlüŋ /Belī kizlese bolmaġay teng içre kān u 

deryānı ‚Cömertlik, akıl ve tabiatına elin ve 
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gönlün delildir; elbette denk (çuval) içinde 

cevher madeni ve deniz gizlenemez.‛ (MSD 

302). 

Şeyḫu’l-islām dépdür kim anı tilemek bile 

tapsa bolmas ‚Şeyhülislam, o (sadece) iste-

mekle bulunamaz, demiştir.‛ (NMŞF Ü 

48a/25).  

Ve ḫalāyıḳ ġavġāsı ol mertebede érdi kim 

néçe yüz miŋ ḫalḳnı bir cism bolġan taṣavvur 

ḳılsa bolġay érdi ‚Ve halkın kalabalığı o mer-

tebede idi ki kaç yüz bin kişi bir bütün olarak 

tasavvur edilebilirdi.‛ (HM T772a/20-21).  

Simnān anārlarıġa tercīḥ ḳılsa bolur 

‚Semnan narlarına tercih edilebilir.‛ (BN I 

3b/2) 

Bolsa her kimniŋ temeyyüz dāniş / Mini 

saḳlap yése bolur yaz u ḳış ‚Kim ileri gelen, 

bilgili, akıllı kişi ise beni saklar, yaz kış yiye-

bilir.‛ (MN 84).  

1.1.9. İhtimal, olasılık, tahmin işlevi  

-sA eki, bol- ‚olmak‛ yardımcı fiili ve-

ya kérek ‚gerek‛ kelimesiyle birlikte ‚ihtimal, 

olasılık, tahmin‛ ifade eden birleşik fiiller 

kurar.  

Az işide ‘ayb tapsa bolur ‚Pek az işin-

de kusur bulunabilir.‛ (MN I TR678b/23). 

Egerçi ba’żınıŋ maḳāmātını tilep tapsa 

bolġay ammā az ‚Gerçi bazılarının yerleri ara-

nıp bulunabilir ama az.‛ (HM T766b/15).  

Vaṣlınıŋ ḳadrini çün bilmedi bu tilbe 

köŋül / Hicriniŋ tīġı anıŋ yürekini tilse kerek 

‚Bu deli gönül sana kavuştuğu zamanın kıy-

metini bilmedi. (Şimdi) ayrılık kılıcı onun 

yüreğini parçalamıştır (parçalamış olmalı).‛ 

(BD 8/4).  

1.1.10. Gereklilik işlevi  

-sA eki, bol- ‚olmak‛ yardımcı fiiliyle 

birlikte ‚gereklilik‛ ifade eden birleşik fiiller 

kurar.  

‘Ūd köygeli lisānı birle ger ḳılsa su’āl / 

Çeng yigirmi tört tili birle kérek bérse cevāb 

‚Ud yandığı için kendi diliyle sual etse, çeng 

yirmi dört dili (teli) ile ona cevap vermeli.‛ 

(MSD 376).  

Her miŋ yılda ḳırḳ arḳa ötse kerek kim 

ikki yüz arḳa ötkey érdi ‚Her bin yılda kırk ku-

şak geçmesi gerekir ki iki yüz kuşak geçmiş 

(olsun).‛ (ŞT 99a/6). 

Felek yıllar kérek seyr étse vü kéltürse 

élginge / Meniŋ tég şā’ir-i Türk ü seniŋ tég şāh-ı 

dānānı ‚Felek benim gibi bir Türk şairi, senin 

gibi de bir bilgin padişah elde etmek için 

(görmek için) yıllarca dolaşmalıdır.‛ (MSD 

310).  

1.1.11. Fail İşlevi 

-sA eki, ana cümledeki fiilin gösterdi-

ği oluş ve kılışın failini şarta bağlı olarak ifade 

eder. Ek, bu işlevini daha çok her kim ‚her 

kim‛, kim ‚kim‛gibi soru sözleriyle birlikte 

yerine getirirken soru sözünün bulunmadığı 

örnekler de mevcuttur. Eki bu işleviyle Ḥusīsī 

Ḫaller ana başlığı altında Sorgulu Bir Başlamı 

Olan Bağlaşık Şart Cümleleri kısmında ele alan 

Deny (1941: 805), konu ile ilgili olarak ‚Baş-

lam kısmında bir istifham zamiri veya zarfı 

bulunduğu zaman o başlam, bahsedilen fara-

ziyenin akla gelebilen bütün fertler ve bütün 

duramlar için muteber olduğunu gösterir.‛ 

açıklamasını yapar. 

Ġaflet uyḳusıdın oyġan ger tiler bolsaŋ 

murād / Kim yéter maḳṣadḳa her kim bolsa 

bīdārraḳ ‚Eğer isteğine kavuşmak istiyorsan 

gaflet uykusundan uyan. Zira ancak uyanık 

olan maksadına ulaşır. (BD 32/4).  

Kim ki körmiş bolsa bir kün ay yü-

züŋni dünyāda / Ölse daġı bil yaḳīn kim ẕerre’ī 

ermānı *yoḳ] ‚(Şunu) iyi anla ki (senin) ay yü-

zünü görenin (görmüş olanın) bu dünyada 

başka bir isteği kalmamıştır.‛ (GD 1302).  

Her ġalaṭ ér oġlıġa bir pend érür / Öz 

ġalaṭın bilse ḫıred-mend érür ‚Her yanlış insa-

noğluna bir öğüttür. Kendi yanlışını bilen 

akıllı olur.‛ (MZE 261). 

Her kim ki vefa ḳılsa vefa tapḳusıdur / 

Her kim ki cefa ḳılsa cefa tapḳusıdur / Yaḫşı kişi 

körmegey yamanlıḳ hergiz / Her kim ki yaman 

bolsa ceza tapḳusıdur ‚Vefa gösteren vefa gö-

rür, eziyet eden eziyet çeker, iyi insan asla 

kötülük görmez. Kötü olan cezasını bulur.‛ 

(BD 274).  

1.1.12. Nesne işlevi  

-sA eki, ana cümledeki fiilin gösterdi-

ği oluş ve kılıştan etkilenen varlığı şarta bağlı 

olarak ifade eder. Ekin bu işlevi her né ‚her 
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ne‛ sözüyle desteklenebilir. 

Mezra’-ı dehr ara saç luṭf ile iḥsān tuḫmı 

/ Her né ikseŋ anı oḳ çunki orar-sén āḫir ‚Dün-

yanın tarlasına lütufla ihsan tohumu saç 

(çünkü) her ne ekersen sonunda onu biçer-

sin.‛ (BV 172/6).  

Her ne ki satsaŋ bu kün ey hūşyār / 

Hem saŋa oḳ satḳay anı rūzgār ‚Ey basiret sahi-

bi, ne satarsan bir gün zaman da sana onu 

satacak.‛ (MZE 338).  

1.1.13. Yer tamlayıcısı işlevi  

-sA eki, ana cümledeki fiilin gösterdi-

ği oluş ve kılışın yerini, yönünü şarta bağlı 

olarak ifade edebilir.  

Barça ādem ferzendleri Mihlā’ilniŋ emri 

birlen barıp her ḳayda münāsib yer bolsa kendler 

saldılar ‚Mihlail’in emriyle bütün insanoğulla-

rı gidip nerede uygun yer varsa (uygun olan 

yerelere) orada köyler kurdular.‛ (ŞT 67b/16).  

Sén né yolda bolsaŋ men şol yolda bola-

yın ‚Sen hangi yolda olursan ben de o yolda 

olurum (senin olduğun yolda olurum).‛ (ŞT 

71b/8).  

Anıŋ üçün kim yay oḳnı ḳaysı ṭarafġa 

yiberse oḳ anġa barur ‚Onun için yay oku han-

gi tarafa gönderirse ok o tarafa gider (ok, 

yayın kendisini gönderdiği tarafa gider).‛ (ŞT 

78b/18). 

1.1.14. -sA Ekinin kalıplaşmış cümle 

bağlayıcısı olarak işlevleri 

-sA eki, kimi durumlarda sonuna gel-

diği kelimeyle kalıplaşarak cümle açıcı veya 

cümle bağlayıcı duruma gelir (Korkmaz 2007: 

687). Çağatay dönemine ait metinlerde zaman 

zaman bu tip örneklerle karşılaşmak müm-

kündür.  

1.1.14.1. Açıklama işlevi  

Şūḫlar içre biri köŋlüm alıptur vāy kim / 

Déseler dé ḳaysı şūḫ almış déy alman kim bu şūḫ 

‚Güzeller içinde gönlümü alan biri var. (An-

cak) bana onun hangi güzel olduğunu söyle 

deseler, şu güzeldir, diyemem.‛ (BV 109/5).  

Körseler, Hārūn Buġra Ḫan uyḳulap 

ḳalıp-dur ‚Baktılar ki Harun Buğra Han uyu-

yakalmış.‛ (BTP XI/207-208). 

1.1.14.2. Sorma İşlevi  

Sorsa mindür min ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ / Ol se-

bebdin miniŋ yüzüm sarıḳ ‚Sorul(ur)sa sadık 

âşık benim, bu yüzden benim yüzüm sa-

rı(dır).‛ (MM 20).  

Dédi Allāh eyā Mūsā ki sen aġzımda 

sözimsen / Sorar bolsaŋ Muḥammed barçalardın 

dōstraġımdur ‚Allah dedi: ‘Ey Mûsâ, sen ağ-

zımdaki sözümsün. Eğer soruyorsan, Mu-

hammed herkesten daha yakın dostumdur.‛ 

(MN 11/71). 

1.2. Dilek 

-sA ekinin temel işlevlerinden biri de 

‚dilek, niyet, istek‛ ifade etmektir. Ek, bu 

işleviyle kullanıldığında tek başına yargı bil-

dirir. Çağatay dönemine ait metinlerde ekin 

dilek işlevine daha az rastlanmıştır. Bu örnek-

lerde ekteki ‚dilek, niyet, istek‛ anlamı kimi 

zaman kāş ‚keşke‛, kāşkī ‚keşke‛ sözleriyle 

daha belirgin ve güçlü duruma getirilmiştir.  

Bulardın ala bérseŋ ‚Bunlardan alıver-

sen.‛ (ÇGT 43a/8).  

Raḳīb ḥaddın aşıp ḳanımġa susap ayur / 

Anıŋ ḳara ḳanını vey bir içse-men ḳana ‚Rakip 

haddini aşıp kanıma susayarak ‘Onun kara 

kanını bir kerecik kanarak içsem!’ der.‛ (MSD 

460).  

Alar dépdürler né digeyler aytḳaylar kim 

kāşkī bu şūm-ḳadem mollālar bizning öyge 

kélmeseler érdi ‚Onlar ne diyecekler, diyecek-

ler ki keşke bu uğursuz mollalar bizim eve 

gelmeselerdi.‛ (HM T761b/8-9).  

Aŋlatıp ‘arżımnı aytay yārġa / Bir naẓar 

salsaŋ bu meşreb zārġa ‚Sevgiliye hâlimi arz 

edeyim, bu dert içinde kıvranana bir baksa.‛ 

(ŞMM 54/19).  

Cüz’-i cüz’üm hicr ara bir birdin ayrıl-

maḳ tiler / Kāş ḳılsaŋ hicr tīġıdın tenimni rīz rīz 

‚Bedenimin her bir parçası ayrılık acısıyla 

birbirinden ayrılmak ister. Keşke ayrılık kılı-

cıyla vücudumdan (kanımı) akıtsa.‛ (HBD 

52/3).  

 

SONUÇ  

Bir oluş ve kılışı ‚şart‛a ve ‚dileki is-

tek, niyet‛e bağlayan -sA eki, bu iki temel 

işlevi dolayısıyla şart kipi veya dilek-şart kipi 
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olarak adlandırılır. Çağatay Türkçesiyle ya-

zılmış eserler incelendiğinde ekin ‚şart‛ ve 

‚dilek‛ olmak üzere iki temel işlevinin yanın-

da bu işlevleriyle ilişkli olarak çeşitli görevler 

üstlendiği, içinde bulunduğu cümleye farklı 

anlam incelikleri kazandırdığı görülmüştür. 

Çalışmamızda ekin Çağatay Türkçesindeki 

işlevleri şart ve dilek olmak üzere iki ana baş-

lık altında ele alınmıştır. Şart işlevi gerçek şart 

işlevi, gerçek olmayan şart işlevi, zıtlık işlevi, ka-

rarlılık işlevi, kararsızlık işlevi, zaman işlevi, karşı-

laştırma işlevi, yeterlik işlevi, ihtimal, olasılık, 

tahmin işlevi, gereklilik işlevi, fail işlevi, nesne 

işlevi, yer tamlayıcısı işlevi ve kalıplaşmış cümle 

bağlayıcısı olarak işlevleri olmak üzere on dört 

alt başlıkta incelenmiştir. Ekin kalıplaşmış cüm-

le bağlayıcısı olarak işlevleri ise açıklama ve sorma 

işlevi olarak iki gruba ayrılmıştır.  
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